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چکیده

و  از حکمت عملی، فرهنگ  کلیله و دمنه، ترجمه نصرالله منشی، گنجینه ای 
ادب ایرانی است. در باب »الملک و البراهمة«، بازتاب گسترده ای از واژگان اصیل، 
آداب اجتماعی و اندیشه های فرهنگی ایرانی دیده می شود. در این پژوهش، از شیوه 
با رویکرد استنباطی در جریان مقاله استفاده شده است و متعاقباًً  تحلیلی-توصیفی 
 بهره مندی از مطالعات کتابخانه ای ، همچنین به شیوه گردآوری داده ها به سبک فیش 
زبانی،  ویژگی های  واکاوی  و  به  داد  خواهد  تشکیل  را  نگاه  کلی  این  بستر  برداری، 
نمایه های رسوم اجتماعی و انعکاس فرهنگ ایرانی در این باب می پردازد. هدف این 
پژوهش، نشان دادن میزان پیوند زبان و فرهنگ ایرانی در یکی از مهم ترین متون نثر 

مصنوع فارسی است.
کلیدواژه: کلیله و دمنه،فرهنگ ایرانی،الملک و البراهمه،رسوم اجتماعی
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1 - مقدمه

عملی،  حکمت  از  سرشار  و  آموزنده  اثری  به عنوان  دیرباز  از  دمنه  و  کلیله 
جایگاهی ویژه در ادبیات فارسی داشته است. نصرالله منشی در قرن ششم هجری با 
نثری فصیح و آراسته، این اثر را از عربی به فارسی برگرداند و ضمن حفظ ساختار 
آغاز قرن  ایرانی آراست.نصرالله منشی در  به رنگ و بوی فرهنگ  را  آن  اثر،  اصلی 
ششم هجری کلیله و دمنه را از زبان عربی به فارسی ترجمه کرد. این ترجمه نه تنها 
اخلاقی  آموزشی،  اندیشه های  از  چکیده ای  بلکه  مترجم،  زبانی  مهارت  از  بازتابی 
)فصل(  باب  چهارده  از  اثر  کلی  ساختار  می آید.  شمار  به  نیز  خود  دوره  وفرهنگی 
آن،  دل  در  و  است  مرکزی  و  اصلی  داستانی  دارای  باب  هر  که  است  شده  تشکیل 
ساختاری  روایت پردازی،  شیوه  این  است.  گرفته  جای  متعددی  فرعی  روایت های 
داستان  پیرامون  داستان های کوچک تر  آن  که طی  آورده  به وجود  پیوسته  و  لایه لایه 
چهل وهفت  منشی،  نصرالله  دمنه  و  کلیله  در  مجموع،  در  گرفته اند.  شکل  اصلی 

داستان در ابواب مختلف روایت شده است. )ابن المقفع، 1382 ص. 370(
این اثر از نظر قالب و محتوا، اثری تمثیلی ـ تعلیمی است که در بیشتر روایت ها 
از شخصیت های حیوانی برای بیان مضامین انسانی بهره گرفته شده است، اگرچه گاه 
غيره،  و  )نورى،  دارند.  حضور  داستان ها  در  نیز  اسطوره ای  موجودات  و  انسان ها 

1389 ص. 92(
از دیرباز، در مطالعات ادبیات یونان و روم باستان، در سنت های اسلامی وایرانی، و 
نیز در نقدهای ادبی مدرن غربی، موضوع »رابطه بین متون« و تأثیر متقابل آن ها بر یکدیگر، 

یکی از محورهای اساسی تحلیل های ادبی بوده است. )امامى، 1377 ص. 209(
 کلیله و دمنه نیز به عنوان متنی میان فرهنگی، در پیوندی آشکار و پنهان با متون 
پیشین و پسین قرار دارد و نشان دهنده جریان مداوم فرهنگ و اندیشه در ادبیات فارسی 
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زاهدان  از  گروهی  و  پادشاه  میان  گفت وگو  به  که  البراهمة«  و  »الملک  است.باب 
می پردازد، فضایی سرشار از مفاهیم اجتماعی، سیاسی و اخلاقی دارد که در زبان، 

آداب و رسوم ایرانی انعکاس یافته است.
هدف این پژوهش، تحلیل دقیق و علمی واژگان مرتبط با آداب و رسوم ایرانی 
در این داستان است و اینکه چگونه زبان و ساختار روایت در کلیله و دمنه، به ویژه در 
داستان » باب الملک و البراهمة «، با تأکید بر مفاهیم فرهنگی، باورهای اجتماعی و 
فلسفی، هویت فرهنگی ایرانی را انعکاس می دهد. این پژوهش بر آن است تا نشان 
را در  انتخاب واژگان و تصویرسازی های زبانی، فرهنگی کهن و غنی  دهد چگونه 

قالب داستانی تمثیلی به نسل های مختلف منتقل کرده است.

 2 - خلاصه  حکایت »الملک و البراهمة« در کلیله و دمنه 

)ترجمه نصرالله منشی(

در این حکایت، هبلار، پادشاه هند، شبی هفت خواب پیاپی می بیند و براهمه را 
بودند،  چشیده  را  پادشاه  دشمنی  پیش تر  که  براهمه  می خواند.  فرا  آن ها  تعبیر  برای 
فرصت را غنیمت شمرده و برای انتقام، تعبیری هولناک ارائه می کنند. آنان پیشنهاد 
می کنند که شاه برای دفع شر خواب ها، نزدیک ترین عزیزان خود همچون فرزندش 
ایران دخت، وزیر بلار، دبیر کاک، فیل سپید و دیگر حیوانات محبوب  جوبر، ملکه 
خود را به قتل رساند و در خون آن ها غسل کند. شاه از این تعبیر به شدت اندوهگین 

شده، به خلوتگاه می رود و اندوهش آشکار می شود.
در ادامه، بلار وزیر که به نگرانی پی می برد، از طریق ایران دخت حقیقت ماجرا 
تا  او را تشویق می کند  با شاه،  از گفت وگو  ایران دخت، پس  را جست وجو می کند. 
تعبیر خواب را با کارایدون حکیم در میان گذارد. حکیم پس از شنیدن خواب ها و 
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تعبیر براهمه، بیان می کند که تعبیر براهمه نادرست و از روی نیرنگ بوده و خواب ها 
پادشاهان دیگر است.هفت روز  از سوی  نوید هدایا و نعمت های گران بها  در واقع 
می رسند.  شاه  درگاه  به  هدایا  و  درمی آید  آب  از  درست  حکیم  پیش بینی های  بعد، 
ماجرای انتخاب میان تاج و لباس ارغوان، و اشاره های پنهانی ایران دخت و بلار نیز 
به میان می آید؛ که در نتیجه‌ی آن، حسادت ایران دخت نسبت به جمال یکی از بانوان 
ایران دخت را  او و شاه می شود. شاه در خشم فرمان قتل  موجب نزاعی کوتاه میان 
را  او  و  می کند  خودداری  حکم  اجرای  از  درایت،  با  وزیر  بلار  اما  می کند،  صادر 
مخفیانه حفظ می کند.در نهایت، پس از گفتگوهای طولانی و زیرکانه ی وزیر با شاه، 
و  او  به  و  می شود  خوشنود  بلار  عاقلانه ی  رفتار  از  شاه  می شود.  روشن  حقیقت 
ایران دخت صله های ارزشمند می بخشد. در پایان، شاه با قاطعیت فرمان می دهد که 
پاس  به  بودند مجازات شوند، و کارایدون حکیم  این دسیسه را چیده  براهمه ای که 
دانش و صداقت خود مورد لطف و عنایت قرار می گیرد.این حکایت برجسته، تأکید 
می کند بر اهمیت حلم، مشورت با خردمندان، دوراندیشی در تصمیم گیری، و رعایت 
انصاف در داوری؛ که همگی از مؤلفه های بنیادین فرهنگ ایرانی در حکمرانی شمرده 

می شوند. )ابن المقفع، 1382 ص. 396-347(
2 - واژه های زبانی در باب »الملک والبراهمة« نصرالله  منشی در ترجمه کلیله 
و دمنه، به ویژه در باب »الملک و البراهمة«، با مهارت زبانی چشمگیر خود، واژگان 
نثری  و  درمی آمیزد  عربی  دخیل  واژه های  با  هنرمندانه  شکلی  به  را  فارسی  اصیل 
استوار، آهنگین و فصیح خلق می کند. این سبک ویژه، نه تنها نشان از توانایی بالای 
قرن ششم هجری  در  ایرانیان  زبانی  و سلیقه  بازتاب دهنده ذوق  بلکه  دارد،  او  ادبی 

است. )ابن المقفع، 1382 ص. 380(
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در زیر نمونه ای از این باب  در بند اول را می خوانیم:
بی خردان حریف  نــباشی  بــدان‎  تـــــا  ز  ــود  ش بــد  نکوکار  کـــه   
بر  کار جان  اوـسـت  لطف  کز  صحبت  مار‎ ‎باد  ز  همی  گــردد  ــر  زه

 )ابن المقفع، 1382 ص. 396-347(

به  فارسی  فرهنگ‌ ساز  و  اصیل  واژگان  از  نمونه های درخشانی  باب،  این  در 
ایرانی در  از نظام فکری و ارزشی جامعه  چشم می خورد که هر یک نماینده بخشی 

دوره های کهن است. از جمله این واژگان می توان به موارد زیر اشاره کرد:
و  درایت  نشانه عقلانیت،  ایرانی که همواره  فرهنگ  در  بنیادین  واژه ای  خِِرََد: 
شناخت درست از امور بوده است. در باب »الملک و البراهمة«، خرد به عنوان چراغ 

هدایت انسان و معیار تصمیم گیری های مهم به کار رفته است.
بخت: مفهومی که پیوند نزدیکی با اندیشه سرنوشت و تقدیر در فرهنگ ایرانی 
نگاه  نوعی  دارد،  اشاره  روزگار  ناپایدار  بازی های  به  آنکه  ضمن  بخت،  واژه  دارد. 

فلسفی به فراز و فرود زندگی را نیز بازتاب می دهد. )بهار، 1389 ص. 96(
کین و داد: این دو واژه، در کنار هم، گویای آمیزه ای از عدالت و انتقام در سنت های 
فرهنگی ایران باستان اند. کاربرد این مفاهیم در باب »الملک و البراهمة« نشان می دهد که 

عدالت نه تنها در قضاوت، بلکه در واکنش به ظلم و ستم نیز اهمیت داشته است.
آیین و فرزانگی: دو مفهوم کلیدی که ریشه در باورهای دینی، حکمی و فلسفی 
به مجموعه قواعد اخلاقی و دینی اشاره دارد، و فرزانگی  آیین  باستان دارند.  ایران 

بیانگر بلوغ فکری، خردمندی و تسلط بر دانش و رفتار نیکو است.
از دیگـر ویژگی هـای زبانـی این بـاب، کاربـرد گسـترده افعال مرکب فارسـی 
همچـون »داد دادن«، »کیـن خواسـتن«، »رای زدن« و »خشـم گرفتـن« اسـت. ایـن 
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سـاختارهای زبانـی نـه تنهـا موجب غنـای نثـر شـده اند، بلکـه نصرالله منشـی را در 
بیـان مفاهیـم پیچیـده و انتقـال معانـی عمیـق یـاری داده انـد. )يعقوبى جنبه سـراى، 

1390 ص. 89(
توصیفات شاعرانه و تصویرسازی های ادبی، همراه با استفاده از صنایع بدیعی 
چون سجع، ترادف و تضاد، نثر این باب را به یکی از قله های نثر مصنوع و هنری ادب 
از  نمونه ای کامل  البراهمة«  و  »الملک  باب  ترتیب،  .بدین  تبدیل کرده است  فارسی 
پیوند زبان، اندیشه و فرهنگ ایرانی در یک متن فاخر است؛ متنی که نه تنها ارزش ادبی 

دارد، بلکه در شناخت تاریخ تفکر و زبان ایرانیان نیز جایگاه ویژه ای پیدا می کند.
و در بخشی دیگر از باب :

»مصالح اطراف و حوادث نواحی چگونه معلوم شود، و بر احوال اعدا و عوازم 
خصمان به چه تأویل وقوف افتد؟ و...... «.   )ابن المقفع، 1382 ص. 396-347(

تحلیل:
در این بخش، دغدغه حفظ قدرت و اداره امور ملک از خلال ابزارهای نظامی 
»خرد«،  چون  کلیدی  واژگان  از  بهره گیری  با  نویسنده  و  می شود  بیان  اطلاعاتی  و 
»بخت«، »داد«، »کین«، »آیین« و »فرزانگی« جهان بینی ایرانی را در ساحت زبان و نثر 

فارسی بازتاب می دهد.
احوال  بر  وقوف  و  اطراف  نواحی  اخبار  به  دستیابی  اهمیت  منشی  نصرالله 
معرفی  پادشاهی  قدرت  حفظ  و  کشور  اداره  برای  لازم  شرط  به عنوان  را  دشمنان 
می کند. وی این آگاهی و اشراف را مولود خرد و تدبیر می داند، و تصریح می کند که 

بدون حضور خردمندان و ناصحان دلسوز، نظام ملک از هم می پاشد:
»مصالح اطراف و حوادث نواحی چگونه معلوم شود، و بر احوال اعدا و عوازم 

خصمان به چه تأویل وقوف افتد؟«
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در این عبارت، مفهوم خرد به‌عنوان نیروی راهبر سیاست و کشورداری برجسته 
توصیف  شتابنده  مرکب های  از  هنری  تصاویری  با  بخت  واژه  است. همچنین  شده 
می شود؛ بختی که همچون جمازه ای قوی و خستگی ناپذیر، یار و یاور پادشاه در گذر 

از مشکلات و دشواری های روزگار است:
گرد  شمال  جرم  و  نپساید  خلخالش  صبا  دست  تگ  در  که  بختی  جمازه  »بی 

پایش نشکافد«
این توصیف نشان می دهد که در اندیشه ایرانی، توفیق و کامیابی بدون همراهی 

بخت و تدبیر به دشواری حاصل می شود.
تنیده  هم  به  داد  و  کین  بنیادین  مفهوم  دو  قطعه،  این  جای  جای  در  همچنین، 
شده اند. نصرالله منشی تأکید می کند که بدون داشتن نیروی قهرآمیز، چون پیل های 
از ملک و احقاق حق ممکن  بران، دفاع  تیزرو، و بدون شمشیرهای  سپید و شتران 

نیست. وی با توصیفی شاعرانه از شمشیر چنین می گوید:
»بی شمشیر بران که گوهر در صفحه آن چون ستاره است در گذر کاه کشان«

این تصویر نماد پیوند میان عدالت جویی )داد( و قدرت بازدارنده )کین( است 
که در فرهنگ ایرانی جایگاهی رفیع دارد. پادشاه عادل در صورت لزوم باید بتواند با 

ابزار قدرت از حق دفاع کند و کژی را دفع نماید.
افزون بر این، نصرالله منشی از واژه های آیین و فرزانگی به صورت ضمنی بهره می برد، 
زمانی که از ضرورت مشورت با خردمندان و تدبیر در مواجهه با دشمن سخن می گوید. این 
که  جایی  است؛  تاریخ  طول  در  ایرانی  فرهنگ  ریشه دار  عناصر  از  حکمت،  و  نظم  بر  تأکید 

پادشاهی بدون استمداد از اندیشه و مشورت خردمندان امری مذموم تلقی شده است.
زبان این قطعه سرشار از تصاویر بلاغی و صنایع ادبی است. تشبیه پیل سپید به 
»خرمن ماه« و جمازه بختی به »هایل هیونی تیزرو« که »از آهوان برده گرو«، نمونه هایی 
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از هنرمندی نصرالله منشی در خلق نثری شاعرانه و آهنگین است. همچنین کاربرد 
افتادن«، »کارها صورت بستن«، »مهد او دلگشا  افعال مرکب فارسی چون »وقوف 

بودن« و... نشان از پویایی و اصالت زبان فارسی در این دوره دارد.
در پایان، نصرالله منشی با حسرت از این سخن می گوید که اگر این اسباب و 

اعوان از پادشاه دریغ شود، لذت زندگی و استواری پادشاهی از میان خواهد رفت:
»فراق عزیزان کاری دشوار و شربتی بدگوار است، و کفایت مهمات و تمشیت 

اشغال بی یار و خدمتگار سعیی باطل و نهمتی متعذر است.«
در ایــن فــراز، اهمیــت یــاران وفــادار و همبســتگی اجتماعی کــه از ارزش های 
ــع،  ــن المقف ــت. )اب ــه اس ــکاس یافت ــی انع ــت، به زیبای ــی اس ــگ ایران ــن فرهن که

1382 ص. 396-347(

3 - آداب و رسوم ایرانی در باب »الملک و البراهمة«

در خلال داستان های این باب، اشارات مستقیمی به آداب اجتماعی و رسوم 
سنتی ایران دیده می شود و بخش از متن این داستان را در اینجا بررسی میکنیم:

»در جملـه، ذکـر فکـرت ملـک شـایع شـد. بلار وزیـر اندشـید کـه اگـر در 
استکشـاف آن ابتـدا کنـم از رسـم بندگـی دور افتـد، و ..............« )ابـن المقفع، 

1382 ص. ‎)396-347‏
تحلیل داستان:

می توان  البراهمة«،  و  »الملک  داستان  در  فرهنگی:  و  اجتماعی  زمینه   - أ 
به وضوح تأثیرات فرهنگی و اجتماعی در روابط بین افراد و شخصیت های مختلف را 
مشاهده کرد. در این داستان، که حول محور پادشاه )الملک( و وزیران و مشاوران او 
مشورت  خردمندانه،  تصمیم گیری  بر  تأکید  می چرخد،  ایران دخت(  و  بلار  )به ویژه 
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ورعایت مصلحت عمومی و فردی به وضوح نشان دهنده اصول فرهنگی جامعه ایرانی 
است )نورى، و غيره، 1389 ص. 82(.

»بلار وزیر اندیشید که اگر در استکشاف آن ابتدا کنم از رسم بندگی دور افتد، 
و اگر اهمالی ورزم ملایم اخلاص نباشد«

بهترین تصمیم  یافتن  برای  و مشورت  تأمل  در حال  بلار وزیر  این جمله،  در 
است. این حالت نشان دهنده یکی از ویژگی های فرهنگ ایرانی است که در آن خرد و 
تدبیر، حتی در امور شخصی و فردی، بسیار اهمیت دارد. وی در پی آن است که بدون 
به  ایرانی که  امر در فرهنگ  این  و  نکند  اتخاذ  نظر دیگران، تصمیمی  نظر گرفتن  در 

مشورت و همفکری اهمیت زیادی می دهد، اهمیت ویژه ای دارد.
و هنجاری  نکات اخلاقی  از  پر  داستان  این  رفتاری:  و  مفاهیم اخلاقی  ب - 
ایرانیان را مشاهده کرد. موضوعاتی  بنیادین اخلاقی  است که در آن می توان اصول 
همچون وفاداری، صداقت، شجاعت در بیان حقیقت، و صبر به وضوح در این روایت 

مشهود است.
»ایران دخت گفت: میان من و ملک عتابی رفته است«

در این جمله، ایران دخت به صراحت اعلام می کند که در گذشته ممکن است میان 
او و پادشاه اختلافاتی بوده باشد. اما در این بخش، او همچنان از جایگاه خود به عنوان 
و  صداقت  آن  در  که  رفتار،  این  می کند.  برخورد  بالا  آگاهی  با  شخص  و  مشاور  یک 
شجاعت در بیان مسائل رعایت می شود، در واقع اصولی است که در جامعه ایرانی به آن 
او  از  ایران دخت می خواهد نشان دهد که هیچ چیزی  اینجا،  توجه ویژه ای می شود. در 

پنهان نمی ماند و در مسیر خدمت به پادشاه، باید از گفتن حقیقت اجتناب نکرد.
از  برای تصمیم گیری های سیاسی،  داستان،  تدبیر در سیاست: در  و  ج. عقل 
شخصیت ها خواسته می شود که از عقل و تدبیر استفاده کنند. بلار و ایران دخت از این 
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اصول پیروی می کنند و بر اهمیت رعایت حکمت در سیاست ورزی تأکید دارند. این 
مسئله در تاریخ ایرانیان بسیار حیاتی بوده است، زیرا تصمیمات نادرست می توانند 

پیامدهای بسیار سنگینی داشته باشند. )نفيسى ، 1340 ص. 262(
»ایران دخت گفت: مباد که شاه به اضطرار باید بود، و اگر، والعیاذ بالله، غمی حادث 

گردد عزیمت مردان در ملازمت سیرت ثبات و محافظت سنت صبر تقدیم فرماید.«
با مشکلات  ایران دخت در این بخش به اهمیت »صبر« و »ثبات« در مواجهه 
سیاسی اشاره می کند. در سیاست ایرانی، به ویژه در زمان های بحرانی، صبر به عنوان 
یک فضیلت اصلی شناخته می شود و از پادشاه خواسته می شود که از انجام واکنش های 
فوری و غیرمعقول پرهیز کند. اینجا، ایران دخت از »ثبات« به عنوان یکی از ویژگی های 
کلیدی در تصمیم گیری های سیاسی یاد می کند که در فرهنگ ایرانی از اهمیت زیادی 

برخوردار است.
د. نقد قدرت و فساد: در تحلیل مفهومی دیگر از این متن، می توان به نکات دیگری 
داستان،  در  می شود.  پرداخته  قدرت  از  سوءاستفاده  و  فساد  به  آن  در  که  کرد  اشاره 
ایران دخت به پادشاه یادآوری می کند که نباید به همه کسانی که اطراف او هستند اعتماد 

کند و آن ها ممکن است در تلاش باشند تا از موقعیت خود سوءاستفاده کنند.
»ایران دخت گفت: ملک را این یاد می باید داشت که همه براهمه او را دوست 
ندارند، و اگر چه در علم خوضی پیوسته اند بدان دالت هرگز سزاوار امانت نگردند«

در این قسمت، ایران دخت به پادشاه هشدار می دهد که نباید به کسانی که همیشه 
نظر می رسد که در هر موضوعی دخالت می کنند،  به  و  دارند  او حضور  اطراف  در 
اعتماد کند. این نقد قدرت و فساد در داستان، نشان دهنده آگاهی از سوءاستفاده های 
به  نقد  این  واقع،  در  نظام حکومتی ممکن است رخ دهد.  در هر  که  احتمالی است 

نوعی از فساد در قدرت در فرهنگ ایرانی نیز بازتاب دارد.
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و. تحلیل روانشناسی شخصیت ها: در تحلیل شخصیت‌ها، ایران دخت به عنوان 
بحران ها  و  مشکلات  برابر  در  او  می شود.  ظاهر  سیاستمدار  و  خردمند  شخصیتی 
رویکردی فلسفی و عقلانی دارد. در مقابل، بلار وزیر نیز به‌عنوان کسی که درک عمیقی 
از وظیفه اش در خدمت به پادشاه دارد، عمل می کند. این شخصیت ها نمایانگر اصول 
اخلاقی و سیاسی در فرهنگ ایرانی هستند که به طور کلی بر صداقت، خرد، شجاعت، 

وفاداری و حکمت در تصمیمات تأکید دارند. )صلواتى، و غيره، 1389 ص. 49(  
باب »الملک و البراهمة« به‌طور مستقیم و غیرمستقیم به آداب و رسوم ایرانی 
می پردازد و اصول فرهنگی و اخلاقی خاصی را نمایان می‌کند. از وفاداری و صداقت 
داستان  این  در  این ها  همه  فساد،  و  قدرت  نقد  و  تصمیم گیری  در  حکمت  تا  گرفته 
به خوبی به تصویر کشیده شده است. این اصول فرهنگی، که در تاریخ ایران و در متون 
ادبی مختلف مورد توجه قرار گرفته اند، هنوز هم در بسیاری از جوامع ایرانی جایگاه 

ویژه ای دارند.

4 - فرهنگ ایرانی در باب »الملک و البراهمة«

و  به مشورت  پادشاه  آن  در  که  البراهمة«،  و  »الملک  داستان  از  این بخش  در 
تدبیر می پردازد و سپس تصمیم به اجرای این تدابیر می گیرد، بسیاری از اصول بنیادین 
بر  به ویژه  داستان  این  می آید.  چشم  به  حکمت  و  پادشاهی  آداب  و  ایرانی  فرهنگ 
ادامه  در  دارد.  تأکید  آینده  به  توجه  و  مصلحت اندیشی،  خردمندی،  حلم،  اهمیت 

تحلیل فرهنگی این موارد با نمونه هایی از متن آورده شده است. 
»ملک گفت این مناصحت را به سمع قبول اصغا فرمودیم و در مستقبل بی تأمل 
را و بلار را  تدبر و استخاره مثالی ندهیم. و صلتی گران  ایران دخت  و مشاورت و 

ارزانی داشت. «.   )ابن المقفع، 1382 ص. 396-347(
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تحلیل:
در داستان »الملک و البراهمة«، ما شاهد مواردی هستیم که به وضوح نشان دهنده 
حلم،  هستند.  سیاست ورزی  و  حکمرانی  در  ایرانی  فرهنگ  بنیادین  اصــول 
مصلحت اندیشی، توجه به عواقب و پیامدها، فضیلت حکمت و استفاده از تجارب 
به شمار  ارزشمند  بسیار  ایرانی  فرهنگ  در  که  هستند  مفاهیمی  جمله  از  پیشینیان، 
می روند. این اصول نه تنها در داستان های ادبی بلکه در تاریخ سیاسی ایران نیز نقش 

بسیار مهمی داشته اند.

أ - حلم و ترجیح آن بر دیگر اخلاق

پادشاهی،  و  سیاست‌ورزی  در  به ویژه  ایرانی،  فرهنگ  در  مهم  اصول  از  یکی 
با وزیران خود،  تدبیر  و  از مشورت  پادشاه پس  این داستان،  در  حلم و صبر است. 
تصمیم می گیرد که به رغم تصمیمات سخت و برخوردهای قاطعانه ای که با براهمه و 
دشمنان داشته است، در نهایت رفتار و تصمیماتش باید بر پایه حلم و خردمندی باشد. 

)فرشيدورد ، 1382 ص. 479(
»ملک گفت: این مناصحت را به سمع قبول اصغا فرمودیم و در مستقبل بی تأمل 

و مشاورت و تدبر و استخاره مثالی ندهیم«
تأکید  استخاره  و  تدبیر  مشورت،  اهمیت  بر  پادشاه  که  می دهد  نشان  جمله  این 
می کند و تصمیم می گیرد که هیچ تصمیمی بدون تفکر و تدبیر نگیرد. این نوع مشورت 
و حکمت در تصمیم گیری به ویژه در دوره های تاریخی ایران، به ویژه در دربار پادشاهان، 

جایگاه ویژه ای داشته است و نشان دهنده رعایت حلم در رفتار پادشاهان است.
پادشاه در اینجا حلم را به عنوان یک ویژگی برتر در نظر می گیرد که نه تنها در 
روابط انسانی بلکه در سیاست نیز باید رعایت شود. به ویژه اینکه در هنگام رویارویی 
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با مسائل پیچیده و بحرانی، تصمیم گیری بدون اندیشه و مشورت می تواند پیامدهای 
منفی به دنبال داشته باشد.

ب - مصلحت اندیشی در سیاست

در فرهنگ ایرانی، مصلحت اندیشی و نگاه به آینده همواره از مهم ترین ویژگی ها 
در حکمرانی و سیاست ورزی بوده است. در این متن، پادشاه و مشاورانش تصمیم 
می گیرند که به جای واکنش های زودهنگام و خشونت آمیز، به یک استراتژی بلندمدت 

و تدریجی برای حل مشکل دست یابند )سليمى، 1382 ص. 73(
»ملک مثالی داد تا ایشان را نکال کردند، و بعضی را بر دار کشیدند«

این جمله نشان می دهد که پادشاه برای حل مشکلات به انجام اقداماتی عملی 
و موقت دست زده است، اما در نهایت بر این باور است که باید بر اساس مصلحت 
اقدامی ظاهری  افراد ممکن است  از  بر برخی  وخرد عمل کرد. اجرای حکم اعدام 
ودر ابتدا قاطعانه باشد، اما در پس زمینه آن، هدف اصلی بهبود وضعیت کلی کشور 

ورعایت اصول حکومتی است.

ج. توجه به عواقب و پیامدهای اعمال

به  با کسانی که  در این داستان، پادشاه در هنگام تصمیم گیری درباره برخورد 
فساد و خیانت پرداخته اند، به پیامدهای اقدامات خود و وضعیت آینده کشور توجه 
حکمت  که  می خواهد  تدبیر،  بدون  و  فوری  اقدام  جای  به  پادشاه  اینجا،  در  دارد. 
به تفکر  ایرانی  این نشان دهنده نگرش  وعواقب تصمیمات مورد بررسی قرار گیرد. 
بلندمدت است که در بسیاری از متون حکمت ایرانی به ویژه در آثار فلسفی و سیاسی 

مشاهده می شود. )صلواتى، و غيره، 1389 ص. 48(
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»و کار ایدون حکیم را حاضر خواست و به مواهب خطیر مستغنی گردانید.«
و  دارد  اشاره  شده  آماده  پیش  از  تدبیر  و  حکمت  به  پادشاه  جمله،  این  در 
می خواهد که حکمت و مشورت به عنوان ابزارهای اصلی در تصمیم گیری های بزرگ 
و مهم مورد استفاده قرار گیرند. همچنین تأکید بر مواهب خطیر نشان دهنده اهمیت 

توجه به منابع و امکانات در آینده است.

د.  فضیلت »حلم« و »ترجیح آن بر دیگر اخلاق ملوک«

در ایـن بخـش از داسـتان، نویسـنده بـر فضیلـت حلـم تأکیـد کـرده و آن را بـر 
دیگـر خصوصیـات اخلاقـی ملوک و پادشـاهان ترجیـح می دهد. حلـم به عنوان یک 
ویژگـی عالـی در فرهنـگ ایرانـی، بـه معنـای کنترل نفـس و داشـتن تعـادل در رفتار 
اسـت کـه در سیاسـت و حکمرانی از اهمیـت ویـژه ای برخوردار اسـت )ظهيرى ناو 
، و غيـره(. »اینسـت داسـتان فضیلـت حلـم و ترجیـح آن بـر دیگـر اخلاق ملـوک و 
عـادات پادشـاهان، بـر خردمنـدان پوشـیده نمانـد کـه فایـده بیـان ایـن مثـال اعتبـار 

خوانندگان و انتباه مستعمان است«
این جمله به وضوح نشان می‌دهد که در تاریخ ایران، حلم به عنوان یک فضیلت 
عالی در نظر گرفته می شود که بر اخلاق و رفتار پادشاهان تأثیرگذار است. این نوع از 
رفتار، که در آن پادشاه تصمیمات خود را با تدبیر و تفکر اتخاذ می کند، به طور معمول 

در ادبیات ایرانی تجلیل می شود.

ذ.  اعتبار تجربه ها و حکمت پیشینیان

به آن اشاره شده،  این متن  ایرانی که در  از مفاهیم مهم در فرهنگ  یکی دیگر 
توجه به تجربه های پیشینیان و استفاده از آن ها برای بهبود وضعیت حال و آینده است. 



ar_ 90

الترجمة واللسانيات

32

این ایده در متون حکمت ایرانی بارها به طور مستقیم و غیرمستقیم مطرح شده است و 
در اینجا به طور مشخص بیان می شود )بهار، 1370 ص. 253(

»هر که به عنایت ازلی مخصوص گشت نمودار او تجارب متقدمان و اشارت 
حکیمان باشد و بنای کارهای حال و استقبال و مصالح امروز و فردا بر قاعده حکمت 

و بنلاد حصافت نهد«
در این جمله، اشاره به تجارب پیشینیان و استفاده از حکمت به عنوان اصولی 
در  مسئله  این  می کند.  تأکید  کشور،  فردای  و  امروز  مسائل  در  تصمیم گیری  برای 

فرهنگ ایرانی که به علم و تجربه بسیار اهمیت می دهد، اهمیت فراوانی دارد.

5 - نتیجه گیری

بررسی واژه ها، آداب و رسوم و فرهنگ ایرانی در باب »الملک و البراهمة« از 
کلیله و دمنه نصرالله منشی، نشان می دهد که این اثر نه تنها ترجمه ای ساده از یک متن 
ایرانی  بازآفرینی فرهنگی و زبانی یک گنجینه فکری در قالب  بلکه  خارجی نیست، 
است. واژگان خاص، تأکید بر خردورزی، تکریم علما و مشورت در سیاست، همگی 
ریشه در فرهنگ کهن ایران زمین دارند که در لایه های مختلف این باب آشکار شده اند. 
میانه،  قرون  ایرانیان  حکمت آمیز  و  عقل مدار  روحیه  از  آئینه ای  به مثابه  دمنه  و  کلیله 

ارزش پژوهشی فراوان دارد.
در نهایت، بررسی باب »الملک و البراهمة« نه تنها یک روایت حکایتی است، 
بلکه نمایانگر اصول بنیادین و متعالی در فرهنگ ایرانی است که در طول تاریخ در 
سیاست ورزی و حکمرانی کاربردهای فراوانی داشته است. در این بخش از داستان، 
تصمیم گیری،  در  حکمت  کلیدی،  فضیلت  یک  عنوان  به  »حلم«  مفهوم 
مصلحت اندیشی، و توجه به عواقب بلندمدت به وضوح مطرح می شود. این ویژگی ها 



ar_ 91

32
Translation & Linguistics

نه تنها در سیاست گذاری های کلان بلکه در تعاملات روزمره نیز نقشی اساسی دارند 
و باعث حفظ انسجام و توسعه در نظام های حکومتی می شوند.

پادشاه در این داستان، با درک عمیق از مفاهیم حکمت و تدبیر، به جای اعمال 
واکنش های زودهنگام، در پی مشورت و تفکر می رود تا تصمیماتی اتخاذ کند که نه 
تنها به موقعیت کنونی بلکه به آینده نیز توجه داشته باشد. این نگاه عمیق و آینده نگر، 
در کنار احترام به مشورت و خردمندی مشاوران، از جمله ویژگی های ممتاز فرهنگ 
سوی  است.از  استوار  حکمت  اصول  و  پیشینیان  تجارب  پایه ی  بر  که  است  ایرانی 
دیگر، این داستان تأکید دارد بر اینکه پادشاهان ایرانی همواره به جای تکیه بر قدرت 
بی دریغ، فضیلت حلم و تصمیم گیری خردمندانه را ارج می نهادند. در واقع، اینگونه 
حکمرانی نه تنها در راستای اهداف فردی و سیاسی بلکه در جهت تأمین رفاه عمومی 
و  »الملک  باب  نتیجه،  می گرفت.در  صورت  پایدار  و  متعادل  جامعه ای  ایجاد  و 
البراهمة« یک منبع غنی از آموزه های اخلاقی و حکومتی است که می تواند به عنوان 
حساس  و  پیچیده  تصمیم گیری های  در  امروز  مسئولین  و  حکمرانان  برای  الگویی 
مورد استفاده قرار گیرد. این داستان به ویژه در دنیای امروز که نیازمند مصلحت اندیشی، 
تدبیر و حلم بیشتر از هر زمان دیگری است، اهمیت ویژه ای دارد و می تواند راهگشای 

ایجاد تغییرات مثبت و پایدار در جوامع مختلف باشد.
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المصطلحات اللغوية والعادات والثقافة الإيرانية في كليله ودمنه 

)ترجمة نصر الله منشى ( باب الملك و البراهمة

الملخص

والآداب  للثقافة  العملية  الحكمة  من  كنوز  هي  منشى  الله  نصر  ترجمه  ودمنه  كليله 
الإيرانية وفي فصل )الملك والبراهمة( يمكن رؤية انعكاس واسع من الالفاظ والمفردات 

الاصلية للآداب الاجتماعية والأفكار الثقافية الإيرانية.
في  الاستدلالي  المنهج  مع  الوصفي  التحليلي  المنهج  استخدام  تم  البحث  هذا  في 
جميع أجزاء المقال ومن ثم استفيد من الدراسات المكتبية وكذلك في طريقة جمع البيانات 
في شكل استبيان حيث يشكل السياق العام لهذا البحث وسيتم تحليل الخصائص اللغوية 

ومؤشرات العادات الاجتماعية وانعكاس الثقافة الإيرانية في هذا الصدد.
بهدف هذا البحث الى اظهار مدى الارتباط بين اللغة والثقافة الإيرانية في أحد اهم 

النصوص النثرية الفارسية. 
العادات  والبراهمة،  الملك  الإيرانية،  الثقافة  ودمنة،  كليلة  المفتاحية:  الكلمات 

الاجتماعية
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